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Appendix 02 
 

Hymns & Verses of Brhaspati 
(English translation) 

 
~~10/71/01-11~~  

ye=nmHeeflejeef²jme: $eÝef<e:~ ef$eägHed, 09 peieleer ívoefme~ %eeveb osJelee ~ 
 
   ye=nmHeles ÒeLeceb Jee®ees Deûeb                       ye=nmHeles~ ÒeLececed~ Jee®e:~ Deûeced~  
   ³eled Òewjle veeceOes³eb oOeevee:~             ³eled~ Òe~ Ssjle~ veeceçOes³eced~ oOeevee:~        
   ³eos<eeb Þesÿb ³eoefjÒeceemeerled                        ³eled~ S<eeced~ Þesÿced~ ³eled~ DeefjÒeced~ Deemeerled~                      
   ÒesCee leos<eeb efveefnleb iegneefJe:~~01~~             ÒesCee~ leled~ S<eeced~ efveçefnleced~ iegne~ DeeefJe:~ 
 

     That Brhaspati is the best (part) of speech which those giving a name 
(to objects) first utter, that which was the best of those (words) and free 
from defect, (saraswati) revels it though secretly implanted, by means of 
affection.(01) 
 
   mekeÌlegefceJe efleleGvee Hegvevlees       mekeÌlegcedçFJe~ efleleGvee~ Hegvevle:~ 
   ³e$e Oeerje cevemee Jee®ece¬eÀle~      ³e$e~ Oeerje:~ cevemee~ Jee®eced~ De¬eÀle~ 
   De$ee meKee³e: meK³eeefve peeveles      De$e~ meKee³e:~ meK³eeefve~ peeveles~ 
   Yeêw<eeb ue#ceerefve&efnleeefOe Jeeef®e~~02~~              Yeêe~ S<eeced~ ue#ceer:~ efveçefnlee~ DeefOe~ Jeeef®e~~ 
 

     When the wise create Speech through wisdom winnowing it as (men 
winnow) barley with a sieve, then friends know friendship, good fortune 
is placed upon their words.(02) 
      
   ³e%esve Jee®e: HeoefJe³ecee³eved                        ³e%esve~ Jee®e:~ HeoçJeer³eced~ Dee³eved~ 
   leecevJeefJevoVe=ef<e<eg ÒeefJe<ìeced~                leeced~ Deveg~ DeefJevoved~ $eÝef<e<eg~ ÒeçefJe<ìeced~ 
   leeceeYe=l³ee J³eoOeg: Heg©$ee leeb               leeced~ DeeçYe=l³e~ efJe~ DeoOeg:~ Heg©ç$ee~ leeced~ 
   meHle jsYee DeefYe meb veJevles~~03~~                        meHle~ jsYee:~ DeefYe~ meced~ veJevles~~ 
 

     The wise reached the path of Speech by sacrifice they found it located 
in the sears, having acquired it by the distributed it in many places, the 
seven noisy birds meet together.(03) 
 
   Gle lJe: HeM³eVe ooMe& Jee®e-                 Gle~ lJe:~ HeM³eved~ ve~ ooMe&~ Jee®eced~ 
   cegle lJe: Me=CJeVe Me=Ceesl³esveeced~                          Gle~ lJe:~ Me=CJeved~ ve~ Me=Ceesefle~ Sveeced~ 
   Glees lJemcew levJeb1 efJe meñes                 Glees Fefle~ lJemcew~ levJeced~ efJe~ meñes~ 
   pee³esJe Hel³e GMeleer megJeemee:~~04~~                pee³eeçFJe~ Hel³es~ GMeleer~ megçJeemee:~~ 
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     One person seeing speech has not seen her, another person hearing her 
has not heard her, but to another she delivers her person as a well dressed 
loving wife reviles herself to her husband.(04) 
 
   Gle lJeb meK³es efmLejHeerleceeng-                         Gle~ lJeced~ meK³es~ efmLejçHeerleced~ Deeng:~ 
   Vezveb efnvJevl³eefHe Jeeefpeves<eg~                  ve~ Sveced~ efnvJeefvle~ DeefHe~ Jeeefpeves<eg~ 
   DeOesvJee ®ejefle cee³e³ew<e Jee®eb                  DeOesvJee~ ®ejefle~ cee³e³ee~ S<e:~ Jee®eced~ 
   MegÞegJeeB DeHeÀueeceHeg<Heeced~~05~~                 MegÞegçJeeved~ DeHeÀueeced~ DeHeg<Heeced~~ 
 

     They call one person firmly established in the friendship, they do not 
exclude him from the society of the powerful in knowledge, another 
wanders with an illusion is that barren bearing speech that is without fruit 
and without flowers.(05) 
 
   ³eefmlel³eepe meef®eefJeob meKee³eb                  ³e:~ eflel³eepe~ meef®eçefJeoced~ meKee³eced~ 
   ve lem³e Jee®³eefHe Yeeiees Deefmle~                          ve~ lem³e~ Jeeef®e~ DeefHe~ Yeeie:~ Deefmle~ 
   ³eoeR Me=Ceesl³euekebÀ Me=Ceesefle                          ³eled~ F&ced~ Me=Ceesefle~ DeuekeÀced~ Me=Ceesefle~  
   veefn ÒeJeso megke=Àlem³e HevLeeced~~06~~                veefn~ ÒeçJeso~ megçke=Àlem³e~ HevLeeced~~ 
 

     He who has abandoned the friend who knows the duty of a friend, in 
his speech there is not a particle of sense, whatever he hears he hears 
senseless for he knows not the path of righteousness.(06)  
 
   De#eCJevle: keÀCe&Jevle: meKee³ees                           De#eCedçJevle:~ keÀCe&çJevle:~ meKee³e:~ 
   ceveespeJes<Jemecee yeYetJeg:~                            ceve:çpeJes<eg~ Demecee:~ yeYetJeg:~ 
   DeeoIveeme GHekeÀ#eeme G lJes                 DeeoIveeme:~ GHeçkeÀ#eeme:~ TB Fefle~ lJes~ 
   ÛoeFJe mveelJee G lJes o¢Þes~~07~~                Ûoe:çFJe~ mveelJee:~ TB Fefle~ lJes~ o¢Þes~~ 
 
     Friends possessing eyes, possessing ears, were unequal in mental 
apprehension, some seemed like pools reaching to the mouth, others 
reaching to the lions, others like pools in which one can bathe.(07) 
 
   Ûoe le<ìs<eg cevemees peJes<eg                            Ûoe~ le<ìs<eg~ ceveme:~ peJes<eg~ 
   ³eÔye´eïeCee: meb³epevles meKee³e:~                           ³eled~ yeéïeCee:~ mecedç³epevles~ meKee³e:~ 
   De$een lJeb efJe pengJexÐeeefYe-                                  De$e~ Den~ lJeced~ efJe~ pegng:~ JesÐeeefYe:~  
   jesnyeḯeeCees efJe ®ejvl³eg lJes~~08~~                          Deesnçye´ïeeCe:~ efJe~ ®ejefvle~ TB Fefle~ lJes~~  
 
     Although Brahmins who are friends concur in the mental 
apprehensions which are conceived by the heart of the wise, here in this 
assembly they abandon one man to ignorance of the sciences that are to 
be known, others again who are reckoned as Brahmins.(08) 
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   Fces ³es veeJee&*dve Hej½ejefvle                   Fces ~ ³es~ ve~ DeJee&kedÀ~ ve~ Hej:~ ®ejefvle~ 
   ve ye´eïeCeemees ve megleskeÀjeme:~                   ve~ ye´eïeCeeme:~ ve~ meglesçkeÀjeme:~ 
   le Sles Jee®eceefYeHeÐe HeeHe³ee                   les~ Sles~ Jee®eced~ DeefYeçHeÐe~ HeeHe³ee~ 
   efmejermlev$eb levJeles DeÒepe%e³e:~~09~~                 efmejer:~ lev$eced~ levJeles~ DeÒeçpe%e³e:~~ 
 
     Those who do not move with the Brahmins in the lower world nor in 
the upper world they are neither Brahmins understanding the meaning of 
the Vedas nor the priests offerer of soma libations, they are ignorant 
attaining the sin producing speech become plough-men pursuing 
agriculture only.(09)  

 
   meJex vevoefvle ³eMemeeielesve                            meJex~ vevoefvle~ ³eMemee~ Deeçielesve~ 
   meYeemeensve meK³ee meKee³e:~                  meYeeçmensve~ meK³ee~ meKee³e:~ 
   efkeÀequye<emHe=eqlHeleg<eefCe¿ex<ee-                  efkeÀequye<eçmHe=led~ efHelegçmeefve:~ efn~ S<eeced~ 
   cejb efnlees YeJeefle Jeeefpevee³e~~10~~                          Dejced~ efnle:~ YeJeefle~ Jeeefpevee³e~~ 
 
     All friends rejoice when the friendly soma libation, the support of the 
assembly of the priests has arrived at the sacrifice, For soma the remover 
of evils, the procurer of sustenance, when kept (in the vessels), is 
sufficient for their invigoration.(10) 
 
   $eÝ®eeb lJe: Hees<eceemles HegHeg<Jeeved                  $eÝ®eeced~ lJe:~ Hees<eced~ Deemles~ HegHeg<Jeeved~ 
   iee³e$eb lJees iee³eefle MekeÌJejer<eg~                  iee³e$eced~ lJe:~ iee³eefle~ MekeÌJejer<eg~ 
   ye´ïee lJees Jeoefle peeleefJeÐeeb                   ye´ïee~ lJe:~ Jeoefle~ peeleçefJeÐeeced~ 
   ³e%em³e cee$eeb efJe efceceerle G lJe:~~11~~                      ³e%em³e~ cee$eeced~ efJe~ efceceerles~ TB Fefle~ lJe:~~ 
 

     One (invoking priest i.e. neslee) is diligent in the repetition of the sacred 
formulas, the second one (the singing priest i.e. GÃelee) chants the formulas 
of Gayatri meter in the Shakvari mantras, the third one (i.e. the supervisor 
priest) Brahma elaborates the knowledge of what is to be done and the 
fourth one (sacrificing priest i.e. DeOJe³e&g) measures the materials of the 
sacrifice.(11) 
 

~~10/72/01-09~~  
ueewkeÌ³ees ye=nmHeefle:, ye=nmHeeflejeef²jmees Jee oe#ee³eCeer DeefoefleJee& $eÝef<e:~ DevegägHed ívo:~ osJee:~ 

 
   osJeeveeb veg Je³eb peevee                             osJeeveeced~ veg~ Je³eced~ peevee~ 
   Òe Jees®eece efJeHev³e³ee~                             Òe~ Jees®eece~ efJeHev³e³ee~ 
   GkeÌLes<eg Mem³eceeves<eg                             GkeÌLes<eg~ Mem³eceeves<eg~ 
   ³e: HeM³eeogÊejs ³egies~~01~~                           ³e:~ HeM³eeled~ Gledçlejs~ ³egies~~ 
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     Let us proclaim with a clear voice the generations of the gods (the 
divine company), who, when their praises are recited, look (favorably on 
the worshipper) in this latter age.(01)      
 
   ye´ïeCemHeeflejslee meb                             ye´ïeCe:~ Heefle:~ Slee~ meced~ 
   keÀcee&jFJeeOeceled~                             keÀcee&j:çFJe~ DeOeceled~ 
   osJeeveeb HetJ³ex                              osJeeveeced~ HetJ³ex~ 
   ³egiesçmele: meopee³ele~~02~~                             ³egies~ Demele:~ meled~ Depee³ele~~ 
 

     Brahman aspati filled those (generations of the gods) with breath as a 
blacksmith (his bellows), in the first age of the gods the existent was born 
of the nonexistent.(02) 
 
   osJeeveeb ³egies ÒeLecesö                            osJeeveeced~ ³egies~ ÒeLeces~ 
   -mele: meopee³ele~                             Demele:~ meled~ Depee³ele~ 
   leoeMee DevJepee³evle                             leled~ DeeMee:~ Deveg~ Depee³evle~ 
   leogÊeeveHeomHeefj~~03~~                                     leled~ GÊeeveçHeo:~ Heefj~~ 
 

     In the first age of the gods the existent was born of the non-existent, 
after that the quarters (of the horizon) were born, and after them the 
upward-growing (trees).(03) 
 
   Yetpe&&%e GÊeeveHeoes                             Yet:~ pe%es~ GÊeeveçHeo:~ 
   YegJe DeeMee Depee³evle~                             YegJe:~ DeeMee:~ Depee³evle~ 
   Deefoleso&#ees Depee³ele                            Deefoles:~ o#e:~ Depee³ele~ 
   o#eeÜefoefle: Heefj~~04~~                                     o#eeled~ TB Fefle~ Deefoefle:~ Heefj~~ 
 

     The earth was born from the upward-growing (tree), the quarters were 
born from the earth, Daksha was born from Aditi and afterwards Aditi 
from Daksha.(04) 
 
   Deefoefle¿e&peefveä o#e                      Deefoefle:~ efn~ Depeefveä~ o#e~ 
   ³ee ogefnlee leJe~                      ³ee~ ogefnlee~ leJe~ 
   leeb osJee DevJepee³evle                      leeced~ osJee:~ Deveg~ Depee³evle~ 
   Yeêe Dece=leyevOeJe:~~05~~                    Yeêe:~ Dece=leçyevOeJe:~~ 
 

     Aditi who was the daughter, Daksha was born; after her the gods were 
born adorable, freed from the bonds of death.(05) 
 
   ³eÎsJee Deo: meefueues                             ³eled~ osJee:~ Deo:~ meefueues~ 
   megmebjyOee Deefleÿle~                              megçmebjyOee:~ Deefleÿle~ 
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   De$ee Jees ve=l³eleeefceJe                              De$e~ Je:~ ve=l³eleecedçFJe~ 
   leerJe´es jsCegjHee³ele~~06~~                                      leerJe´:~ jsCeg:~ DeHe~ Dee³ele~~ 
 

     When, gods, you abode in this pool well-arranged, then a pungent dust 
went forth from you as if you were dancing.(06) 
 
   ³eÎsJee ³ele³ees ³eLee                             ³eled~ osJee:~ ³ele³e:~ ³eLee~ 
   YegJeveev³eefHevJele~                              YegJeveeefve~ DeefHevJele~ 
   De$ee mecegê Dee                               De$e~ mecegês~ Dee~ 
   ietUncee met³e&cepeYele&ve~~07~~                             ietUnced~ Dee~ met³e&ced~ DepeYele&ve~~ 
 

     When, gods, you filled the worlds (with your radiance) as clouds (fill 
the earth with rain), then you brought forth the sun hidden in the 
ocean.(07)  
 
   De<ìew Heg$eemees Deefoles³ex                     De<ìew~ Heg$eeme:~ Deefoles:~ ³es~ 
   peeleemlevJe 1 mHeefj~                     peelee:~ levJe:~ Heefj~ 
   osJeeB GHe ÒewlmeHleefYe:                     osJeeved~ GHe~ Òe~ Ssled~ meHleçefYe:~ 
   Heje ceelee&C[ceem³eled~~08~~                   Heje~ ceelee&C[ced~ Deem³eled~~ 
 

     Eight sons (there were) of Aditi who were born from her body; she 
approached the gods with seven, she sent forth Martanda on high.(08) 
 
   meHleefYe: Heg$ewjeefoefle©He                             meHleçefYe:~ Heg$ew:~ Deefoefle:~ GHe~ 
   ÒewlHetJ³e¥ ³egieced~                      Òe~ Ssled~ HetJ³e&ced~ ³egieced~ 
   Òepee³ew ce=l³eJes                      Òeçpee³ew~ ce=l³eJes~ 
   lJelHegvecee&lee&C[ceeYejled~~09~~                    lJeled~ Hegve:~ ceelee&C[ced~ Dee~ DeYejled~~ 
 

     With seven sons Aditi went to a former generation, but she bore 
Martanda for the birth and death (of human beaings).(09)      
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Brhaspati’s rise from a mortal to the immortal (celestial priest) 
      
     The hymn 10/71 containing 11 mantras to be different from all other 
hymns in praise of Brhasapti, become this hymn is the vision of Brhaspati 
himself and not a deity. Sāyanācārya also paraphrases the vocative 
Brhaspati as inner dweller (Devlejelceved) and adds that the children uttering 
the first name (of any object) are the grace of Br haspati. 
      
     Afterthat the wise create cultured speech as it were winnowed with a 
sieve (efleleGvee Hegvevleg:) which helps the friends to know friendship and to 
achieve good fortune (Yeêe ue#ceer:).  
 

     The seeds of speech were present in the sacrifices and were in the 
hearts of the sears. But the speech was directed to different deities 
through the meters like iee³e$eer and others [FN.Vide. iee³e$³egef<Ceieveg] 
 
     Most of the people are unable to grasp the speech in its real sense, 
though theirare a few lucky like a beloved husband of wife, before whom 
the speech reviles herself entirety [FN.] 
 
     One blessed by the speech attains position among the scholars but one 
without any reprouduction is excluded, because his speech has not come 
to any use.[FN. This idea is paraphrased by ] 
 
     One abandoning the knowledge of the Vedas is unaware of the path of 
righteousness, because the study of the Vedas is like friendship with the 
Vedas. 
 
     The person possessing the knowledge are either excellent (), middling 
ones () or the lowest ones () 
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     The Brhamins not understanding the meaning of the Vedas are 
Censured with the words that such persons are like ignorant ploughmen 
who peruse only agriculture. 
 
     The Soma libation at the sacrifice makes all happy by way of 
removing their evils and procuring invigoration. 
 
     The righteous activities such as invoking, singing, supervising and 
sacrificing of Hotā, Udgātā, Brahmā and Adhvaryu priests are 
specifically pointed out. 
      

- - - - - - - 
 


